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Abstract: This article is dedicated to the study of intermediary translations of children’s
literature into Eastern Armenian in the 19" and the beginning of the 20" centuries. Juvenile
Periodicals such as Aghbyur and Hasker were prominent publications during the late 19"
century and the beginning of the 20" century and featured a wide range of literary works,
including translations of foreign literature. This study is focused on the translations of English
literature, however, other languages are also considered. These periodicals, along with others,
were important sources of literature and education for Armenian children. They contributed to
the development of Armenian children’s literature, fostered a love for reading, and played a vital
role in preserving Armenian cultural identity. Additionally, Armenian authors and educators
adapted and retold European children’s stories to make them more accessible and relatable to
Armenian audiences. This practice allowed for the cultural exchange of ideas and the
incorporation of foreign literature into the Armenian literary landscape.

Keywords: intermediary translations; children’s literature; Armenian periodicals; Hasker and
Aghbyur juvenile periodicals

1. Introduction

Children’s press constitutes an integral component of the Armenian periodical press,
with its origin and development intricately intertwined with the historical course of our
nation’s social and political evolution. Targeted towards children and teenagers, this
press exerts its influence, permeating the spiritual and intellectual sphere of the
younger generation.

English literature, alongside Russian, German, Italian and French counterparts,
occupied a prominent position in Armenian periodicals. The literary works of English
writers such as Dickens, Kipling, Ouida, Twain, and Wilde were extensively translated,
establishing them as some of the most translated pieces in these publications. This
facilitated the availability of popular stories and fairy tales to Armenian readers.
Research indicated that, during the 19" century, French, German, and Russian emerged
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as key intermediary languages for translating English children's literature into Eastern
Armenian. The selection of intermediary language varied based on the discretion of
translators, editors, and the socio-political context of specific communities.

In our current research, we primarily focus on translations of European literature
done through Russian into Eastern Armenian since Hasker and Aghbyur were both
published in the region under the rule of the Russian Empire and Russian, with its wide
reach and influence, played a mediated role in introducing Armenian readers to the
world literature. Their study offers a comprehensive opportunity to examine the
evolution of juvenile literature during this period and the role of intermediary
languages in this domain. Various translation techniques, such as interpretation and
adaptation, as well as domestication of characters and settings into the Armenian-
speaking cultural context, have found widespread use.

2. The Socio-Political Situation of Armenia at the Turn of the 19" Century

Between the late 19™ and early 20" centuries, Armenia faced a complex socio-political
situation. Eastern Armenia, under Tsarist Russian rule, experienced a mix of progress
and oppression. The 1880s saw the rise of Armenian intellectual and cultural
awakening, marked by the establishment of literary works and educational initiatives.

Simultaneously, in Western Armenia, which was occupied by the Ottoman Empire,
the Armenian population faced discrimination and periodic violence, particularly
during the Hamidian massacres in the 1890s, which resulted in widespread Killings and
deportations. The late 19™ and early 20™ centuries were marked by increasing tensions
and eventually culminating in the Armenian Genocide in 1915. Over time, Western
Armenia witnessed a tragic loss of its native Armenian population, Armenian identity,
and historical cultural heritage.

Amid those immense challenges, Eastern Armenia experienced a brief period of
independence between 1918-1920, after which it was annexed to the Soviet Union.

Aghbyur (1883-1918) and Hasker (1905-1922), both originating under the Russian
Empire, held immense significance in disseminating the world literary heritage.
Through both direct and indirect translations, these publications played a vital role in
enriching the domain of literature, offering a diverse and expansive literary landscape
to the Armenian audience.

3. Translation Trends of the Period

Translations were more frequent in periodicals since the establishment of the first
Armenian periodical Azdarar (1794-1796) in Armenian community in Madras, India
(now Chennai). The traditions continued in later centuries in almost all the Armenian
communities and included all major periodicals, such as Bazmavep, Bourastatn
Mankants, Barekan Mankants.

Translated works frequently underwent substantial alterations. Abridgments and
cuts were commonplace, with passages often excised or adapted to conform to layout
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and space constraints. Furthermore, the omission of author and translator names was a
prevalent practice, either intentionally or obscured under indecipherable pseudonyms.
Titles underwent frequent and sometimes drastic modifications, occasionally rendering
them unrecognizable. This phenomenon was not uncommon and could also be
attributed to intermediary translations in the course of the publication process.

Translated literature significantly fostered the evolution of Armenian secular
literature and the establishment of independent children’s literature. Studies have
shown that translated literature worldwide has been utilized as a tool for shaping the
mindset of future generations. This process aimed to meet specific societal and political
needs. In her analyses of intermediary translations, Prof. Jivanyan writes:

Ubdhowljwt nt vhounpnuynpjws pupquuiinipmitiibph puwtujuljut hwpu-
phpuygnipniip wuypdwtwynpynd tp wjjuy oppwith punupului, yundw-
Jub, winbuwlui b dowlnipuyghtt hwbquuwuptbpny: Uhuspunphpyught
opowlnid ppwbiubpbthg huybpkt gpuijut pupgquuunipmuttph dh qquh
dwul wpdws bp wphdnwhwjdnwynpujuittph, hwy pupgduthsutph wyh
gminh Ynnuhg, nptt wpwdiwind tp pwbvhwljut dowlnyph nt gqpu-
Juinipjul puownbnuljmpjudp: XX1. uljqputphl, winuntuwh Ynpnrunkp
ypkiny, wpbdnwhwy dnudnpulul  dhupp  qphph  wupuhqugymd
huytptuh (kqulwt wwpwspp gujuhnpbt jpdwngnid: Uju  oppwtinid
dpwbiutptithg nniubpbkuny dhounppuynpjws huytipb pupquuinipemnibttpnh
thwunp wuplwiwdnpyuws tp pnu U wplbjwhwy  dnwynpuljwim pjui’
gponubkph, pupquuihsutiph, dwbijuupdubph nt hpwnwpwlhsutph gpujui-
Uowlnipuyhtt ubpn wnsmpinitubpny: (Jivanyan 2010:187)

[The quantitative relations between direct and mediated translations was determined by
certain political, historical, economic, and cultural circumstances prevailing in a given
period. During the pre-Soviet era, a considerable portion of literary translations from
French to Armenian was carried out by Western Armenian intellectuals—a branch of
Armenian translators known for their profound understanding of French culture and
literature. At the onset of the 20" century, the Western Armenian intellectual sphere
experienced significant and irreversible setbacks, leading to a near paralysis of thought
and a marked contraction of the Armenian linguistic sphere. During this phase, the
occurrence of French-to-Russian mediated Armenian translations was a consequence of
the close literary and cultural ties between Russian and Eastern Armenian intellectuals,
writers, translators, educators, and publishers]".

Hence, initially French held a prominent role as one of the primary intermediary
languages. However, under certain political circumstances, Russian gradually emerged
as the predominant intermediary language, even preceding Eastern Armenia’s
annexation to the USSR.

! Translated by the author.
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4. Translated Literary Masterpieces in Periodical Aghbyur (1883-1918)

The pages of Aghbyur featured translated and adapted works from a diverse array of
genres, showcasing contributions from prominent literary figures. In doing so, Aghbyur
played an important role in the advancement of translated literature, thereby
influencing the trajectory of Armenian juvenile literature. Works of renowned authors,
including Emile Zola, Jorge Sand, Chekhov, L.Tolstoy, Pushkin, Hayne, Hugo,
Dickens, Daudet, Andersen, Schiller, Goethe, Tennyson, Ouida, Kipling, Cornell,
Goody, Bret Harte, and others, were translated and published in Armenian. Among
notable translators were featured prominent writers Toumanian, Aghayan, Raffi,
Tsatourian, Papazian, who were instrumental in bringing these works to the Armenian
audience.

In the book “From the Golden Ages”....to the 21%,” folklore scholar L. Karapetyan
highlights a noteworthy aspect:

...t puth np wduwgpp Eplwt qup qniquphynid k nbwjhunwljut wpdbunh
b gpuljuimpjut qupqugiut unp dudwbwlwopowiihy, wyy hwbqudwpn,
hsyhtu b juyp pnuwub, Jpugulu, wpbdnwbypnyulut wpwewnhdw-
Jub gpuijuunipjut b dwtjulwt wduwqptph htw, hpktug ngpuljut ukpgnp-
snpniul ki mbkind” tyyuwunbing «Unpmniphs phdwnhlugh plguyidwbh n
wpunuwhwjnsuub Jhongubph hwpunwgdwip: ...«Unpniph» qpuljuwinuu-
nhwpulswlut quubppy wjuwink] & ny Jhuy hwy gponukpp, wyl pnwu b
hwlwslmuphwght gpuljub kplikjh ghdpkpp’ Gputg judwgnyi tublowyunw-
ukjwt unbpdwgnpénipniuubnh huybpbt pupgUwinipnitutpny: (Karapetyan
2008:187)

[The emergence of the periodical Aghbyur, coinciding with the development of realistic
art and literature in the new era, along with its substantial affiliations with Russian,
Georgian, and Western European progressive literature and juvenile periodicals, has had
a positive impact. It played a crucial role in diversifying Aghbyur's thematic content and
enriching its expressive means. Aghbyur’s literary and educational 'lessons' have been
taught not only through the contributions of Armenian writers but also through the
influence of renowned Russian and global authors. This influence was facilitated through
the translations of their best juvenile works into Armenian...]%.

In the Bibliography of Aghbyur, the section dedicated to Literature initiates with
Armenian literature in its original form. Subsequently, it transitions to Foreign
Literature, encompassing a diverse array of nationalities, including American,
Austrian, English, Arabic, Danish, Icelandic, Spanish, Iranian, Italian, Indian, Scottish,
etc. Predominantly focused on juvenile literature, these translations covered various
topics ranging from science, education, arts, and culture. Our primary focus falls on the
works written in English language.

Within the American Literature, Aghbyur introduces notable works, including
Beecher Stowe's novel “Little Pussy Willow” (Our Young Folks 1866) which appeared

2 Translated by the author.
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in Armenian translation under the title «<}wownwyht kv gbpdwungh dwnhly» (“Field
and Greenhouse Flowers™), translated by E. Nakhsidyan. This adaptation could be
attributed to a mediated translation. A Russian rendition titled «LIBeTok moseBOW U
IBETOK opamkepeinbii» (Beecher-Stowe 1870) also exists, which is equivalent to the
Armenian title. We may assume, that the Armenian translation is mediated through a
similar Russian source.

Subsequently, we come across a short story titled «Ouuntwt ghptpht» (On the
Christmas Night) translated by P. Zakaryan. It is an adaptation of Bret Harte's short
story “How Santa Claus Came to Simpson’s Bar.” The title in Armenian translation
underwent modifications, making it unrecognizable. This original story first appeared
in the 1872 issue of The Atlantic magazine (Harte 1872: 349-357).

English literature is represented by such literary giants as Dickens, Kipling, Ouida,
and Tennyson. A folk story “The Girl of Tyrol” («Shpnjgh wnehljp») is attributed to
Dickens. The origin of the story has not been identified. Kipling's metaphorical tale of
struggle, “Riki-Tiki-Tavi,” known to be included in the “Jungle Book” and originally
published in 1895, was translated by V. Papazyan. Another interesting work was A.
Tennyson’s poem “Farewell” translated by H. Hovhannisyan. Ouida’s (Maria Louise
Ramé 1839-1908) novel “The Child of Urbino or Mouflou,” was published in Aghbyur
in 1885. It is worth mentioning that Russian translations of Ouida’s works can also be
traced back to 1883, which makes it possible to trace the origin of Armenian mediated
translation (Ouida 1883).

Aghbyur features other short stories of moral nature, such as “Giant Hands”
(«Zuju dnplip» [1892]), “The Little Dick” («®@npnphly Yhpp» [1886]), “Dreams of
Manoushak” («Uwtnipwlh bEpwqubpp»), nursery rhymes “An April Butterfly”

(«Uwphth phptnupy dp»), “If T were a Ray” («Ept onn Up pud tLu...») etc. which
are not attributed to any author.

5. Translated Literature in Hasker (1905-1922)

Hasker originated in 1905 and operated with some interruptions over two decades.
Translations within this period covered various genres. The “Foreign Literature”
chapter of Haskers Bibliography encompasses American, English, Austrian, German,
Italian, Irish, and Russian literature, among others. The majority of translations were
mediated by Russian, which, in turn, could be either a direct or mediated translation.
The identification of most works was accomplished through the availability of digital
archives and network resources. Famous writers like Toumanian, Aghayan, and
Khnkoyan, already known from Aghbyur, played active roles in the translation
endeavors of Hasker.

Before referring to indirect translations, it should be noted that there were numerous
direct translations of Russian juvenile literature, Krylov being one of the most
frequently translated authors, the most prominent of his works being translated by
Khnkoyan, such as “The Wolf and the Crane” («Bonk u xypasip,” «Qwyl ni

Ynniulp» [1909]), “The Wolf and the Shepherds” («Bomk m mactyxm,” «Qwyjlt ni
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hnyhiubpp» [1911]), “The Swan, Pike, and the Crayfish” («JIebGenp, myka u pax,”
«ukggbwnhtip, Anitjt ni Jupwwp» [1909]), “The Dragonfly and the Ant”
(«Crpeko3a u mypaseif,” «&uynint ni Upghtup» [1909]), “The Monkey and Glasses”
(«Maprtsimka 1 oukn», «4uyhljt nt wlungubtpp» [1909]).

Toumanian translated numerous European tales through Russian, with the most
noteworthy being the Italian tales “Re Tuono” («(ipnun puquunpp» [1913], “La figlia
dell'orco” and “Mastro acconcia—e—guasta.” The last two were merged into a single
Armenian tale titled «Uwpnuljtph wnohlu nt junphpnuinp Jupubtwnp» (1913).
Furthermore, Toumanian translated the first Irish tale into Armenian «Ywhiwpnh
puwljp» (Toumanian 1914: 73-78), from a Russian version, titled «Cymxa Bexbmbi»
(“The Old Hag’s Long Leather Bag”). Alvard Jivanyan's article "On an Armenian
Translation of Seumas Macmanus’s The Old Hag’s Long Leather Bag” (2021: 10-18)
provides comprehensive insights. Interestingly, the Irish tale, like its Italian
counterparts, went uncredited in Hasker. Jivanyan states: “Surprisingly, MacManus’s
name was not included into the first edition of the Armenian translation. This was the
result of the unaccountable editorial policy in Russian and Armenian children’s
magazines of the time: children’s texts were often published anonymously” (2021: 16).
Other mediated works, including Tales of Brothers Grimm, Anderson, Rudolf Erich
Raspe, Edmondo de Amicis, Rosegger, Wilde, Kipling, Hugo, and more were published
in the consequent years.

Given our emphasis on literature originally composed in English, our subsequent
discussion will delve into specific works classified under American and English
literature. American literature featured Henry Brooks Adams, Frances Burnett, Bret
Harte, Ernest Seton, and Mark Twain. We were able to trace the origin of some of the
works, while others remained unidentified. Frances Hodgson Burnett’s novel “Sarah
Crewe,” was translated by Sh. Ter-Nikogosyan («Uwnw Ypni» [1908]). Bret Harte’s
“M'Liss: A Story of the Sierra Nevada” was published with the title “Mlis” («U7hu»
[1910)).

Several stories were translated from Ernest Thompson Seton’s (1860-1946) book
“Wild Animals I Have Known” [1898]. The Hangman («Ywjuwlwughlp» [1910])
was translated by St. Lisitsyan. “The Lame Puppy” («Uwnjhly pnpnpp» [1913] was
translated by J.Ter-Grigoryan. The Winnipeg Wolf («dhuhwtgh quip» [1913]) was
translated by Simak and “Bingo” («fhugo» [1914]) was rendered into Armenian by
Apresyan. In all the above cases Russian was marked as the intermediate language.

Mark Twain was represented by two works, with one of them being “Death Disk”
(«Uwhiwtt onulyp» [1913]), translated by Tavagalyan. The story was first published
in Harper’s Magazine in 1901 (Twain 1901). The second work was “A Fable by Mark
Twain” («NMwwnltp. Unwl Uwpl Stkup» [1910]). The translator and the source
language remain uncredited.

English Literature was featured by translations and adaptations of scholars
Mirianyan, Simak, Sargsyan, Ghalachyan, among others. Two interesting fairy tales
were translated indirectly through a Russian unpublished manuscript by Mirianyan, the
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first work being the story “First Snowdrops” («Unwgohli duswunphljutpp (1910), and
the second one - “Aqua” («Uprw» [1910]).

Russian-mediated translations brought forth two of Kipling’s works. “Kotuko. The
Esquimau Boy,” translated by N. Sargsyan («Yowntjorkuljhunup nnu» [1914]) is
from Kipling’s “Second Jungle Book” (Kipling 1895). It not only showcases Kipling's
narrative but also features a preface about Esquimaus, composed by literary critic V.
Lvov-Rogachevsky. An earlier Russian translation is featured by Lyobov Khavkina
(1871-1949), «Pacckas u3 xu3uu sckumocos» [1899], published in YOwusii Uurarens
(Young Reader) (Kipling 1895). The Armenian translation may refer to this rendition.
Additionally, Khnkoyan translated another interesting story by Kipling, “The Cat that
Walked by Himself” («Pp gjlunt mkp Juwnnit» [1915]), adding another layer to the
richness of literary translation.

South African writer Schreiner Olive’s (1855-1920) “Janide” («Quuhnt» (1915)
stands out as another example of indirect translation. Adapted and retold from Russian
by S. Galachyan, this work demonstrates the intricate process of conveying literary
nuances across languages.

Literary exchange also includes two short stories written by Canadian-English
writer, Sir Charles Roberts (1860-1943), who was one of the first Canadian authors to
be internationally known. The translator of the stories is Simak Sahakyan. One of the
stories is Roberts’ first animal story, “Strayed,” which appeared in Harper's Young
People in 1889 (Roberts 1889). The Armenian story, titled “Yoke Fellows” («L&wljhg
tnpuypttp» [1916/17]) is an adaptation from a Russian translation titled «bpamus no
apmy», emphasizing the collaborating efforts of two oxen working together. Casual
Friendship («Mwwnwhwlwb pultpmiphii» (1914) is another translation from
Russian with its Russian source text, translated as “Cayuaiinas [pyocoa.”

Ouida’s novel “El Brug” (Ouida 1883) published in the book “La Strega and Other
Stories” in 1889 found its place in Hasker with the Armenian text translated by Simak
Sahakyan in 1914 from an uncredited Russian source under the title «Crens.” The
Armenian title was directly translated from Russian as «Swthwuwnwip» (Steppe). The
title underwent such significant alterations that, if not for the availability of digital
resources allowing weeks of thorough investigation, retracing the original would have
proven nearly impossible. ‘El brug’ means ‘heather’ as explained in the book; “in the
dialect of the district, el brug: the heather” (Ouida 1889: 142). In the domain of
Russian translations of English literary works, Lyubov Khavkina is known for her
translations of Ouida, Kipling, Byron, Hugo. We may assume that Armenian translators
had access to her renderings.

Many of Wilde’s works have been translated into Armenian in different collections
through direct and indirect translations. “The Happy Prince” was published in Hasker s
1909 issue as well as in a separate book with a different title, The Prince and the
Swallow («Mphugh nt Ohsknuwlp» [1909]), mediated by the Russian translation
«[Ipunn u macrouxa» (Wilde 1888). The Russian-Armenian translator was Zapel
Chilingaryan.
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These translations highlight the intricate play between intermediary translation and
cultural adaptation, showcasing the diversity and interconnectedness of literature on a
global scale.

6. Conclusion

In the intricate world of literary translation, intermediary languages have served as
invaluable conduits, enabling the transfer of diverse literary treasures to new audiences.
Sociopolitical situations made a shift in the choice of the languages. Among these
intermediary languages, Russian stood as a notable force in the translation of European
literature into Eastern Armenian at the end of the 19" and the beginning of the 20"
centuries. Through publications like Hasker and Aghbyur, these intermediary
translations played a vital role in fostering cultural and literary exchange. Additionally,
periodical translations contributed to the preservation and study of foreign works and
they should be made accessible to scholars researching the original works.
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